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AKTyaJIbHOCTB. PaccMOTpEeHBI MPOTHBOPEYMST MEXIY MOTPEOHOCTHIO YUMTENEH HMHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B CTAHOBJICHUH M COBEPIICHCTBOBAHUU MX MPOYECCHOHATIBHOTO MAacTEPCTBA U YCIOBUSIMH
po(heCCHOHATIBHON NeATeTHPHOCTH — MpenogaBaHuy mpeaMera «HOCTpaHHBIA S3BIK» O TOTO-
BBIM METOJNYECKAM PEKOMEHIANNSAM aBTOPOB yIeOHO-METOANICCKUX KOMIUICKTOB. TEHACHITHS K
yHA(HUKaIIH 00pa30BaTENFHON MPAKTUKH 00YIEeHUS WHOCTPAHHBIM SI3HIKAM MHOTOKPATHO aKTya-
TI3UPYET Ipo0IeMy pa3BUTHI METOAMIECKOTO MACTEPCTBA YIUTEIIS.

Martepuajbl u1 MeToAbl. OCHOBHBIM MAaTEpHAIOM IS HCCICIOBAHUS MOCTYXHIN pPe3yIbTaThI
aHanmm3a 00pa30BaTEIEHONW MPAKTHKH OOYUEHHS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY M MX TEOPETHYECKOE OC-
MBICJICHUE, a TaKke 00OOIICHHE OMBITa MPEIOAaBaHUsl aHTJMICKOTO sA3bIKa aBTOpa B 00pa3oBa-
TEJILHOM YYPESKICHUN CPEIHEro 00Iero oopasoBanus. MeTobl UCCICIOBAHUS TPAJUIIMOHHEIC, B
TOM YHCJIC aHAJIHU3 HayYHO-METOANYECKOMN JINTEePaTypbl, HAOIIOAEHHS 3a POLIECCOM CTaHOBJICHUS
Y COBEPILIECHCTBOBAHUS METOJMYECKOIO0 MAcCTEPCTBA YUHUTENs] HHOCTPAHHOIO S3bIKa, aHKETUPOBA-
HHE y4uTenell, 1ieieHanpasieHHbIe Oecelbl ¢ KOJUIeraMu.

Pe3syabTaTsl ucciaenoBanus. JlokazaHa B3aMMOCBSI3b METOJAMYECKOTO MAcTEPCTBA YUUTEJNsS UHO-
CTPaHHOTO SI3BIKA C €0 METOJAWYECKHM TBOPUYECTBOM. BBISBICHBI OCHOBHBIC (DaKTOPBHI CHIDKCHHS
METOJMYECKOTO TBOPYECTBA YYUTENCH-MIPAKTHKOB, OOOCHOBaHA IPAaBOMEPHOCTh IIepexonia OT
MpEenoJaBaHusl MHOCTPAHHOIO fA3bIKa II0 TOTOBBIM METOJMYECKUM peLEenTaM K BapUaTUBHO-
pedekcuBHOM METOINKE POPMHUPOBAHUS Y 00yJAFOIINXCSI HHOS3BIYHBIX KOMITCTCHIINN Ha OCHOBE
WHAWBHIYATHHOTO METOIMYECKOTO KPEIo YUUTENI KaK TBOPIIa 00pa3oBaTeIbHOTO MpoIecca.
BoiBoabl. MeTomu4eckoe MacTepCTBO YUUTENS SBJSICTCSA MEPBOOCHOBOH 3()h()EKTHBHOCTH €ro
npo¢eCCHOHANTBHOM AEITEIBHOCTH M0 (POPMUPOBAHHIO y 00YUYAIOIIUXCS UHOS3BIYHBIX KOMIICTCH-
1. CTaHOBIIEHUIO U PA3BUTHUIO METOJUYECKOTO MAaCTEPCTBA YUHUTENSI MPEMATCTBYIOT OOBEKTHUB-
HbIE€ W CYOBEKTHBHBIC YCJIOBHUS TpemnojiaBaHusi npeamera «HOCTpaHHBIN sI3BIK», B TOM YHCIE
yHUPUKAIUS Tpoliecca 00ydeHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OPUEHTHP Ha METOAMYECKHE PEKOMEH-
nmaruu aBTopoB YMK 0e3 ydeTa KOHKPETHBIX TeIarorudeckux curyanui. Hanbonee mpuemiie-
MBIM ITyTEM YCTPaHCHUsI OOHAPYKCHHBIX MPOTUBOPEYHI SBISICTCS TUIAHOMEPHBIH MEpexo]] K Ba-
pUaTUBHO-pEICKCUBHON METOIUKE O0YYCHUS HHOCTPAHHOMY S3BIKY.

KiroueBble ¢10Ba: yduTeNh MHOCTPAHHOTO S3bIKA, METOIMYECKOE MAacCTEpPCTBO, METOANYECKOE
TBOPYECTBO, YCIOBHUS €TO pPeaIn3alni, BAPHATHBHO-pE(ICKCHBHAS METOINKA

Baaronapuocrn n punancupoBanne. GuHaHcHpoBaHKe pabOTHI OTCYTCTBOBAIIO.
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Relevance. The relevance of the study is determined by the contradictions between the need for
foreign language teachers to develop and enhance their professional skills and the conditions of
their professional activity, which involve teaching the subject “Foreign Language” according to
the ready-made methodological recommendations provided by the authors of educational and
methodological complexes. The trend towards unification of educational practices in teaching for-
eign languages repeatedly actualizes the problem of developing the teacher’s methodological
skills.

Materials and Methods. The primary material for the study is the analysis results of the educa-
tional practice of teaching foreign languages and its theoretical reflection, as well as a generaliza-
tion of the author’s experience of teaching English in an educational institution of secondary gen-
eral education. The research methods are traditional, including the analysis of scientific and meth-
odological literature, observations of the process of formation and improvement of the methodo-
logical skills of a foreign language teacher, teacher surveys, targeted discussions with colleagues.
Results and Discussion. The study proved the interconnection between a foreign language teach-
er’s methodological mastery and their methodological creativity. The main factors contributing to
the decline in methodological creativity among practicing teachers are identified, and the transi-
tioning validity from teaching foreign languages according to pre-prepared methodological recipes
to a variable — reflective methodology is substantiated. This transition involves the foreign lan-
guage competencies formation in students based on the teacher’s individual methodological credo
as a creator of the educational process.

Conclusion. Methodological mastery of the teacher is the foundation of the effectiveness of their
professional activities in developing students’ foreign language competencies. The formation and
development of a teacher’s methodological mastery are hindered by both objective and subjective
conditions of teaching the subject “Foreign Language”, including the unification of the foreign
language learning process and the reliance on the methodological recommendations of textbook
authors without considering specific pedagogical situations. The most acceptable way to resolve
these contradictions is a systematic transition to a variable — reflective methodology for foreign
language teaching.

Keywords: English teacher, methodological mastery, methodical creativity, motivation, creativity,
conditions for its implementation, variable-reflexive methodology
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AKTYAJIBHOCTb

B naykax 00 oOpa3oBaHuu IpoOiiemMa Me-
TOJUYECKOTO MAacTepPCTBA yUUTENs ObljIa M OCTa-
eTcs MCKIIOUMTENIbHO aKTyaslbHOH. B olmene-
JTAaTOTMYECKOM IIJIaHE OHa ObLIa TIPEAMETOM HC-
CJIEIOBaHMsI MHOTHX M3BECTHBIX aBTOPOB, B TOM
yucine M.M. Ilotamnuka [1], B.M. 3arsszun-
ckoro [2].

[IpoOnemMbl  METOIUYECKOTO MacTepcTBa
YUUTENST MHOCTPAHHOIO fA3BIKA HCCIENOBATUCH
BUJHBIMU YYE€HBIMH-METOIMCTAMH, B TOM YHCIIE
E.N. IaccoBeM ¢ coaBrt. [3], C.®. llatuioBeim,
K.W. Canomatuneim [4] u ap.

B nacrosimee BpemMs B yCIOBHIX HOBBIX 00-
pas3oBaTeNbHBIX peanuii mpobiema npodeccuo-
HaJIM3Ma yYUTeNlss WHOCTPAHHOTO s3bIKa WCCIIe-
JlyeTcsl B MHBIX pakypcax. HoBeie Hay4HbIE pe-
3y/NbTaThl HALIUIM OTpaK€HHE B TpyJax COBpe-
MEHHBIX OT€YECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX JTUHTBO-
nuaaktoB: H.B. S3bikoBoii [5], H.B. bapbiunu-
koBa [6-8; 12], A.H. Iamona [9], N.B. Co-
poxunoit [10], M. Xucmanorny [11], T. ®@apemn
u M. Maxkanunnak [13], A.JI. Mepmemnureiin
[14]. BmecTe ¢ TeM BO3HHKAaeT HEOOXOAMMOCTD
BHOBb 00paTUTBCS K TpobiemMe mpodecchuoHa-
nu3ma yuutens WS BBumy Bo3pocmmx TpeboBa-
HUHI K YpOBHIO BIaJIeHUSI 00yYaIONTUMICS HHO-
S3bIYHOM  KOMMYHMKAaTUBHOM  KOMIIETCHLIAEH
OI'OC u ycwivBaroleicss TeHACHIUH K YHU-
(ukammMy Tporiecca IMperojaBaHus IpeaMeTa
«HOCTpaHHBIN SI3BIK» B 00pa30BaTEIbHBIX Y-
PEXIOCHUSAX HAYaIbHOTO, OCHOBHOTO OOLIET0 M
cpemHero oopa3oBaHUsl.

MATEPHAJIbI U METObI

PaccmaTpuBaroOTCsl pa3THUHbIC ACTICKTHI M-
TOJMYECKOT0 MAacTEPCTBA YUHUTEIs, B TOM YHCIIC
(hakTOpBI, BIUAIONIME HA (POPMHUPOBAHHE U Pa3-
BUTHE €r0 METOANYCCKON KOMIETECHIMH B YCIIO-
BUSX YHU(DUKAIMH MPETOaBaHUs WHOCTPAHHO-
TO sI3bIKa B IIKOJIE.

OCHOBHBIMH METOJIAaMH HCCIICIOBAHUS SIB-
JISTIOTCSI aHAJIN3, CHHTE3, 0000ITICHIE, CpaBHCHHE
M COIOCTaBJICHHE, IIO3BOJIUBIINE OMPEACTUTH
3¢ PeKTHUBHbIE METOANYECKUE NEHCTBUS, KOTO-
pele MOTYT OBITH aJaNTHPOBaHBI B IpoIecce
pedexkcnn 1 MPUMEHEHBI B IPAKTUKE 00yUEHUS
WA B cpenHell mKone ¢ y4eTOM KOHKpPETHOM
Ne1arorn4eckoil CUTyaluu.

PE3VIJIBTATBI UCCJIEJJOBAHI A

AHanu3 HayyHO-IEJaroruueckoi JuTepa-
TYpBl CO BCEH OYEBUAHOCTBIO CBUAETEIBLCTBYET
0 TOM, YTO IO IpoOieMe METOAMYECKOTO Mac-
TEPCTBa YUUTENsl Y aBTOPOB MPOTHUBOpEUus (akx-
TUYECKH OTCYTCTBYIOT. MccnemoBarenyn eauHO-
OYIIHBI B TOM, YTO Npodeccust yuuTenss OTHO-
CUTCSl K YHUCIIy TBOPYECKHX BHUIOB JIEATEIBHO-
CTH, KOTOPYIO, YTOOBI MIOTYEPKHYTH TBOPUECKOE
HAYajJo yYUTEIHCKOTO peMeciia, HEpPEeaKO CpaB-
HHUBAIOT ¢ npodeccueit akrepa.

Uccnenyst mpobaemy mnpodeccnonanuzma
YUUTENS, Y4YeHbIE OMNEPUPYIOT PA3IUYHBIMU
TEPMUHOJIOTUYECKUMH EIMHULIAMH, KOTOpBHIE,
OJTHAKO, HE MMEIOT 3HAYUTEIbHBIX CEeMaHTHYe-
ckux otnuuuit. B gactHoctu, M.M. IloTamnauk
WCIIONIb3yeT TEPMHH «IIEaroTH4YecKoe MacTep-
CTBO» U CBSI3BIBAET €r0 C PAa3NIUYHBIMU CTOPO-
HaMH JIESTEbHOCTH YYWUTENS U €r0 MHIUBUAY-
aJTBHO-TICUXOJIOTUYECKUMH CBOMcTBaMH [1].

[lonsaTHst MeToauuecKkass KOMIETEHLMA U
METOANYECKOE MACTEPCTBO HacTO paccMaTpH-
BalOTCA KakK TOXKJAECTBEHHBbIE, HAIEAIINE OTpa-
xkeHue B paborax E.M. IlaccoBa c coasr.
E.N. Ilaccos, B.II. Ky3osnes, B.B. IlapbkoBn
MHTEPIPETUPOBATIN METOJNYECKOE MacCTepPCTBO
KaK CIIOCOOHOCTB YUUTENS PallHOHAILHO peaju-
30BBIBaTh MOTHBALMOHHYIO IESTEIbHOCTh, KO-
TOpasi MOXKET TPOSIBIATHCA B MHTETpalMy dJie-
MEHTOB METOJWYECKOW KYJIbTYPHl U WHAMBHILY-
aJTBLHOCTH JTUIHOCTH [3].

H.B. 3mixoBa u C.H. MaxkeeBa onpenens-
I0T METOJMYECKYI0 KOMIIETEHIIMI0 KakK TOTOB-
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HOCTh YYHWTENI WHOCTPAHHOTO S3BIKa TMPOIyK-
TUBHO pemiath 3aJadul T1pu OOyYeHUH WHO-
CTpaHHOMY S3BIKY [5].

OBnazeHue METOAMYECKOW KOMIETEHIIUEH
o0ecrevynBaeT yYUTEI0 METOINIECKYI0 KOMIIe-
TEHTHOCTh, KOTOpas SIBISCTCS MPEAMETOM HC-
CJIETOBaHMsI MHOTUX aBTOPOB.

B gactroctn, N.B. Copokuna nnTEepIipeTn-
PYET nOaHHYKO KOMIICTCHTHOCTH KaK OCHOBY
(hopMHUpOBaHUS METOJMYECKOTO MaCTEPCTBA.

MeTtoaudeckass KOMIIETEHTHOCTb, MO MHeE-
HUIO MCCIIEZIOBATENS, B CBOEM Pa3BUTHU IPOXO-
JIUT YETHIPE YPOBHS:

1) Meromuveckodl  WHGOPMHUPOBAHHOCTH
(ecTecTBeHHBIC W TIPHOOPETEHHBIE B TIPOIECCE
METOANYECKON MOArOTOBKH CBOMCTBA U KAa4eCT-
Ba JINYHOCTH, TPOSBISIONIMECS B CTaHAAPTHBIX
CUTYaIWsIX);

2) MeromuMyeckor rpamMoTHOCTH (mpodec-
CHUOHAJbHASl JICATEIIBHOCTh YYUTEINS, BBITION-
HSIOMIETO COTJIACHO TPWHATHIM CTaHAApTaM M
HOpPMaM CBOIO TIEIarOTHIECKYIO PaboTy);

3) MeToIMYecKoro TBOpYecTBa (Co3qaHue
U TIPUMEHCHUE YYUTEIIEM B CBOCH Ielarormye-
CKOM JEATEeIhbHOCTH Pa3UYHbIX METOJIOB,
MPUEMOB U TEXHOJOTWH B HECTaHIAPTHBIX CH-
TyalusX C UCHOJb30BAaHUEM Pa3HOOOPA3HBIX
CITOCOOOB);

4) METOIWYECKOTO HWCKyccTBa  (BBICIICE
MPOSIBJICHHE KOMIIETEHTHOCTH W TBOPYECTBA
yaurenst) [10].

AHanmu3 o0pa3oBaTeNbHON TMPAKTHKH 00Yy-
YCHWsI MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM, AHKCTUPOBaHUE
yautener psna mkon [IpoxnangHeHckoro paiioHa
Kabapmuno-bankapckoit Pecrrybnukm, 1enena-
TIpaBJIcHHBIC OeCeNbl C HUMH, Halll COOCTBEHHBIH
MHOTOJICTHHI OIBIT MPEOIaBaHUs aHTJIMHCKO-
ro s3pika B COIIl mo3BOJISIOT 3aKJIFOYUTH, YTO
METOJUYECKOE MAacTepCTBO OONBIIWHCTBA y4H-
TENCH-TIPAKTHKOB COOTBETCTBYET YIOMSHYTHIM
MIEPBOMY U BTOPOMY YPOBHSIM.

3HauuTeNbHAs YacTh OIPOIICHHBIX Y4HTe-
Jell B MOJIHOM Mepe OCO3HaeT JaHHBIH (DaKT W
OOBSICHAET €ro TeM, YTO OHH IPEroJaloT aHr-
nuicKui s3Ik 0 YMK, B KOTOpPBIX MTPONUCAHBI
oOyuJarolue IeHCTBHUS YIUTENs, TO €CTh B KHUTE
JUTSL YYUTENS COJICPIKATCS TOTOBBIC METOJUYC-
CKue pekoMeHaauu apropos Y MK.

[IpencraBnsiercss CymecTBEHHBIM TOIYEPK-
HYTb, YTO MHOTHE YYHUTENs OOpaTH/Id HaIle
BHUMAaHHE Ha TO, YTO B Ha4alle CBOEH TPYHOBOi
JICATEIILHOCTA OHH CTPEMWJINCh BHECTH YTO-TO
CBOE B IUIaH MPOBEACHHUA YPOKa, OAHAKO, CO
BPEMECHEM «CBBIKITUCHY, «CMUPHIUCHY) U PYKO-
BOJICTBYIOTCS METOJUYCCKHMHU PEKOMEHIAIUs-
MU U3 KHHUTH ISl YIUTENA, YKE He TpeaIpuHU-
Masi TIOIBITOK MIPOSIBUTH CEO0SI.

B »aTOli CBSI3M BO3HUKAIOT OOBCKTHBHBIC
TPYAHOCTH B TIPOJBIDKEHUH yUUTENsT MHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB K YPOBHAM METOJUYECKOTO TBOP-
YeCTBA U METOJUYECKOTO HMCKYCCTBa, KOTOPBIC
obecneyuBarorcsa, mo MHeHuto B.M. 3arss3uH-
CKOT0, OTKa30M OT MIa0JIOHOB U TpadapeTHOCTH
o0yJarommx MOJIeNeH, KOTJla «Ienaror BCTaeT
nepes; HeoOXOIUMOCTBIO MBICIIHTE U JEHCTBO-
BaTh OpPUTHWHAJIBHO, W30eras mabioHa U IPSMO-
T0 «IOBTOPEHUS IIPOHaeHHOTO» [2, C. 5].

Bce wu3noxeHHOE MOATBEPKIACT BHIBOJ
H.B. bapbliiHukoBa 0 TOM, YTO BBICOKHH ypoO-
BEHb MAacTEpCTBa YYHUTENs, COIMOCTAaBUMBIA C
UCKYCCTBOM, U OOECIICUMBACTCS €T0 METOIMYE-
CKUM TBOpYecTBOM [6; 7]. Mccnenys npobnemy
B3aMMOCBSI3M METOJUYECKOTO TBOpPYECTBA, Me-
TOJTMYECKOTO MAacTepCTBa, YYEHBIH CHOpMYITH-
pOBaJI B MPUHIIMITMATBHO BaXKHBIX TIOCTYJIaTa:

1) rnaBHBIM KOMIIOHEHTOM Ipodeccrona-
JTU3Ma YYHTENS SBISETCS €r0 METOIUYeCKoe
KpeA0 KaK METOAMYECKAas TIO3UIUS YUYHUTE,
chopMUpOBaHHAs O] BIIMSHUEM «YBEPCHHOCTH
B CBOEM MpOQECCHOHATIH3ME, B CIOCOOHOCTH
TOYHOTO BEIOOpAa METOJAMYECKH OOOCHOBAaHHBIX
U WHTYWTHUBHBIX JICWCTBUH, 00ECIICYMBAIOIINX
ONTUMAJIBHBINA BapuaHT (HOPMHUPOBAHUSA Y 00y-
YaIOMIUXCS HWHOSI3BIYHBIX KOMIICTCHIHM» |8,
c. 60];

2) mpenogaBanue mnpeamera «HOCTpaH-
HBIA A3BIK» TI0 TOTOBBIM METOAMYECKUM pellel-
TaM TOPMO3UT MPO(EeCCHOHATBHBINA POCT YUHTE-
JI51, TIO3TOMY «TOJIBKO METOAMYECKOE KPeJIo, Mo-
JIET METOAMYECKON MBICITH BO3BUTAIOT YUUTEISA
Ha ThEIECTall TBOPIIA 00pa30BATEIHLHOTO MPO-
ecca» [8, c. 65].

JlaHHbBIE TIOCTYJIAThl B 3HAYUTEIHLHON Mepe
TIOBIIMSUT Ha BEKTOP HACTOAIIETO HCCIEI0Ba-
HUsl. MBI TIPUIIUIA K BBIBOJAY O TOM, YTO JIS
pealm3anny CBOEro METOANIECKOro Kpero y4uu-
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TEJI0 WHOCTPAHHOTO $I3bIKa HOBOTO TTOKOJICHUS
HEO0OXOAMMO OBJIAZIETh BapHATHBHO-PE(IICKCHB-
HOW METOJIMKON Kak TMOKOW CHUCTeMOH JHBEp-
cu(UKaIUU TPUEMOB, CIIOCOOOB U TEXHOJOTHI
o0OydeHus, aICKBaTHBIX METOAMYECKOMY 3aMbIC-
Iy YYUTENsl, POXKACHHOMY B pe3yjibTaTe €ro
pedaekcun o peaabHON Meaarornieckon MencT-
BUTEILHOCTH, KOTOpasi, KaK U3BECTHO, (haKTHUe-
CKH HUKOTJa HE TIOBTOPSETCSI.

BapuaTtuBHO-pedieKCUBHAs METOAMKA TIO-
3BOJIICT TIEIArory «COPOCUTH OKOBEI» IITa0JIOH-
HOTO MBIIIJICHUS U CO3/1aBaTh aBTOPCKHE MOJIe-
M 00y4YeHUs] HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY, MOCTPOCH-
HbIE€ B COOTBETCTBHU C €TI0 METOJUYECKUM Kpe-
JI0, JUBEPCUPUIMPOBATH TEXHOJOTUU OOyUe-
HUsl, IUIAHUPOBATH MPOIECC OBJIAJCHHS O00Y-
YaIOMIMMHUCS WHOSI3BIYHBIMU KOMIETCHIIUSAMU C
Y4ETOM KOHKPETHOW Ie€aroru4eckoil cuTya-
[IUH, UMIIPOBH3UPOBATh, MPOSBIATH METOIMYE-
CKYI0 HaXOIYMBOCTh — HMHBIMH CJIOBaMH, IIO-
CPEJICTBOM TBOPYECTBA M METOJUYECKOI'0 Mac-
TEpCTBA CO3/7aBaTh JJs OOYYAIONIUXCS OITH-
MaJbHBIE YCIOBUS (DOPMUPOBAHUS Y HUX HHO-
SI3BIYHBIX KOMITETEHITHIA.

dakTUYECKH  BapHATHBHO-Pe(IICKCHBHAS
METOJMKAa OOY4eHHS WHOCTPAHHOMY S3BIKY
MIPEJICTABISIET COOOW aHTHITO/ MPETIOAABAHUS 10
TOTOBBIM METOJIMYECKUM PEKOMEHTAIIHSIM.

PerynsipHoe cnemoBaHme peKOMEHIAIUSAM
y49e0HO-METOANYECKOTO KOMILIEKCa MPUOoOIIaeT
yauTeNs K TWIa0JOHHOW METOJANKE OOydeHUs
WHOCTPAaHHOMY S3BIKY M, KaK OYEBHIIHO, TIpe-
MIATCTBYET Pa3BUTHIO METOJINIECKOTO TBOPUYECT-
Ba YYHTENsl W POCTy ero mpodecCHOHAITHLHOTO
mactepcTBa. OO0yueHne HHOCTPAHHOMY SI3BIKY I10
TOTOBBIM METOJMYECKUM 3arOTOBKaM JIMIIAET
yauTens, mo obpasHomy ompenenenuro H.B. ba-
PBILITHUKOBA, METOAMYECKON CBOOOIBI [7].

Kak yxe ymoMuHamochb, y4uTelns, Mpero-
JArole MHOCTpaHHBIM s3bIK 10 YMK B Teue-
HHE€ MHOTHUX JIET, 0 METOJUIECKON CBOOOE yKe
HE 3aJyMBIBAIOTCS, OHM, [0 BCEl BEPOSATHOCTH,
HE 3aMeYaroT TOTO, YTO OHM HE COBEPIIEHCTBY-
IOT CBO€ METOJWYECKOE MacTePCTBO, YTO HEU3-
MEHHO MpPHUBOIUT K (QopMalu3aluu mHporecca
OBJIAJICHUSI ~ OOYYAIOUIMMHCS  WHOS3BIYHBIMU
KOMITETeHIIUAMA. TakuMm 00pa3oM, OJHUM U3
MPOAYKTUBHBIX BapUaHTOB PEHOBALIMU IPOIIEC-

ca 0o0y4YeHHsST MHOCTPAaHHOMY S3BIKY SBIISIETCS
MOCTETNIEHHBIN Iepexoa OT yHU(UKanuu obpa-
30BaTELHON MPAKTHKN K METOINIECKON CBOOO-
e yYUTellsl, OCHOBAHHBII HA €T0 METOINYECKOM
MacTepCTBE.

O6namanne BHICOKMM YPOBHEM METOIHYE-
CKOW KOMITETEHTHOCTH (MacTepCTBa) MO3BOJISET
YUUTEIO OCYIIECTBIISATH aBTOPCKUI 00Opa3oBa-
TEJIHBIA MPOLIECC B COOTBETCTBHU C €0 METO-
JMYECKUM KPeoo M C y4eTOM KOHKPETHBIX 00-
CTOSITENBCTB.

Onpexensist cTpateruy NpogecCuoHaNIbHOTO
pocra y4yuTeldsi MHOCTPaHHOTO si3blka (profes-
sional development strategies — PD), sBisto-
muecss (pyHIAMEHTOM METOJUYECKOro MacTep-
cTBa, M. XuCMaHOTIy OTHOCHT K Hauboiee 3d-
(hekTUBHBIM cienytomume: “peer-coaching, study
groups, action research, mentoring, teaching
portfolios, in-service training and team teaching,
and presenting the findings of a study done on
professional development and effective profes-
sional development strategies used by English
language teachers” [11, p. 991]. «B3aumHoe
oOy4eHue, paboTa B Tpymmax, MPHUKIAJHbIEC WC-
ClIeIOBaHMs, HACTABHMYECTBO, MOPTHOINO Tpe-
nojaBaTesell, IOBBIIIEHHE KBAIM(PHUKAMHA |
IpyNIoBoe oOydeHHe, a TaKXKe MpefcTaBICHUE
pe3yJIbTaTOB HCCIIEIOBAaHMSA, NMPOBEACHHOTO B
o0jacTi TpoQecCHOHAFHOTO Pa3BUTHS U 3(-
(EeKTUBHBIX CTpaTerHii MPOQPEecCHOHATLHOTO
pPa3BUTHS, UCIOJIB3YEMBIX MPENoJaBaTeIsIMU
aHTIHMiickoro s3pikay [llepeBox namr. — B. /.].

VY4eHbIll cUMTaeT, YTO KIIIOUEBBIMH (haKTO-
pam, CoCOOCTBYIOIIUMHE MTPOGECCHOHATBHOMY
POCTy yduTelel, pa3BUTHIO UX METOANYECKOTrO
MacTepcTBa W, CJEJOBATEIFHO, IOBBIIICHHUIO
Ka4yecTBa OOyYCHHUsS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIB-
JSFOTCST:

— COBEPIICHCTBOBAHWE 3HAHWI YYUTENS B
00JIlaCTH TIPUMEHEHHS TEXHHYECKHX CpEICTB
JUISL CO3JIaHUsI, CTPYKTYPHPOBAHUS U IMPE3eHTa-
MU TUIAKTHYECKUX MaTePHAJIOB;

— TIOMCK ONTHMAJIBHBIX METOHOB IPE3EH-
Tallu¥ SI3BIKOBOTO W PEYEBOr0 Marepuaia, ero
TPEHUPOBKH U KOHTPOJISI YCBOCHUS;

— peryJsipHOe HPOXOXKICHUE YUYHTEISIMU
KyPCOB IOBBILICHUS KBAIU(UKALIUH;
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— B3aWMOIIOCEIIEHIE YPOKOB W KOJUIEK-
TUBHBIA aHANIN3 CHJIBHBIX M CIAa0BIX CTOPOH HX
OpraHM3all{, JOCTUTHYTBHIX pe3yJIbTaTOB W
CHoco00B ONTUMM3ALUH YUeOHOTO MpoLecca;

— TPOTPecCcUBHAs TIOJIMTHKA PYKOBOJICTBA —
CBOEBpPEMEHHOE O0ecleYeHNE MPernoaaBaTesb-
CKOro cocraBa WHpoOpManued o0 aKTyaTbHBIX
TEHJCHIIUAX B MeToIuKe o0yueHus 1S,

— OCHAIlEHHE KJIAacCOB  COBPEMEHHBIM
000pyIOBaHMEM U MPEJOCTABICHUE TEXHHYE-
CKOW TONJCp)KKH; HENpepblBHas paboTa, Ha-
npaBJIeHHas Ha ONTUMH3AIIMIO ITpolecca odyue-
HUS Ha YPOBHE YIIpaBJICHUS 00pa3oBaTeIbHBIM
YUpEKICHUEM;

— paboTa MefaroroB B TBOPUECKUX TPYII-
nax HaJl CO3JlaHHeM Y4eOHO-METOJMUECKUX Ma-
TEPHUAaJIOB, NHTEPAKTUBHBIX 3aHATHNA, KOMILIEKC-
HBIX MEXIUCIUILTUHAPHBIX TPOEKTOB, MHHOBA-
IMOHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX MPOAYKTOB [11].

Kak oueBumHO, HM OJHO W3 TPEICTABIICH-
HBIX YCJIOBHM COMHEHHH U BO3PAKEHUU HE BBI-
3pIBaeT. bonee Toro, Kaxkaoe M3 HUX 3aCITyKH-
BAeT OOCTOSITENBHON MOJIEMHUKH, OHAKO, B KOH-
TEKCTEe HAIIeTO PACCMOTPEHHUsS 0C000€ 3HAUCHUE
npuodpeTaeT yciopue, chopMyITUPOBAHHOE KaK
IOUCK ONTHMAJBHBIX METOOB TPE3CHTAIHH
SI3BIKOBOTO M PEUEBOT0 MaTephaja, ero TPeHH-
POBKHM M KOHTpPOJsS ycBoeHus». lle-pakTto man-
HOE yCJIOBHE HEBBIMOIHUMO, MOCKOJIBKY Y y4H-
TeNsl OTCYTCTBYET HEOOXOJUMOCTH B TIOMCKE
WHBIX MPUEMOB, TEXHOJOTHA, CIIOCO00B 00yuUe-
HUS BBUJY TOTO, YTO OH PYKOBOJCTBYETCS Me-
TONWYCCKUMH PEKOMCHAANUSAMU KHUTH  JUIS
y4HTENSl KaK OCHOBHOro kKoMmmoHeHta YMK. B
9TOH CBS3M €ro BO3MOMKHOCTH Pa3BUTHUS METO-
JUYECKOTO TBOPYECTBA U, COOTBETCTBEHHO, CO-
BEPIICHCTBOBAHHS CBOETO METOJIMIECKOTO Mac-
TepCTBa KpaliHe OrpaHUYEHbI.

1 TOro 4TOOBI METOINYECKOE MacTEPCTBO
YUUTENIS WHOCTPAHHOTO SI3BIKA CTAJl0 BO3MOXK-
HBIM B O0Opa30BaTEIbHON MPAKTHKE SI3BIKOBOTO
oOpa3zoBanus, TpeOyeTcs peann3anus ABYeIU-
HOW 3amauyn: TpodeccHoHaTBLHO-METOAMYeCKast
MIOATOTOBKA KPEATHBHOTO YYHTENs, TO €CTh
YUUTENA-TBOpIA MIPOLlecca OBIAJCHHUS 00ydaro-
IIUMUCS HWHOS3BIYHBIMUA KOMIICTCHIUSAMU U
IUTAHOMEPHBIN Mepexon OT MPaKTUKK 00ydeHUs
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy 1O TOTOBBIM METOJUYe-

CKUM PEKOMEHAALMUSIM K aBTOPCKOW BapHaTUB-
HO-pe()JIEKCUBHOW METOJHMKE OOY4eHUs HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY.

Yunurens-TBOperl  aBTOPCKOW  METOJIUKH
00y4YeHHs MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM — 3TO HECO-
MHEHHO HOBBIW THUI MPOeCCHOHaNa, CIOCOOHO-
IO CaMOCTOSITENIEHO, B COOTBETCTBUH CO CBOMMH
METOAMYECKUMHU TpedepeHInsIMy, BHIOUPAThH
YMK, MeToaudecku TIpaMOTHO aJaNnTHpOBaTh
€ro K KOHKPETHBIM YCJIIOBHSIM 00pa30BaTebHOM
MPAKTUKU U OCOOCHHOCTSIM CIIOXKHBILEHCS Tesa-
roruyeckod curyauuu. Takum oOpas3om, Kpea-
TUBHBIA yYUTENlb TBOPUYECKH OpPraHU3yeT U pea-
TU3yeT 00pa3oBaTeNLHBIN IMPOIecC OBIAJICHUS
00y4aroIUMHCS HWHOA3BIYHBIMU KOMIICTEHLUS-
MH M HE CHHMAaeT ¢ ceOs MepCOHAILHON OTBET-
CTBEHHOCTH 3a €ro pe3yJsbTaTbl. Mbl B IIOJIHOMI
Mepe pazgenseM Touky 3penus H.B. Bapeimnu-
koBa u P.Il. ManarapoBa B TOM, YTO KpEaTUB-
HBIA y4YMTEIh HACTPOCH Ha METOAMYECKOE TBOP-
4YeCcTBO, Ha Npo(ecCHOHATbHOE CaMOpPa3BUTHE
IO TpUOOpeTeHHs KPEeaTHBHOM KOMIIETCHLUH,
KOTOpasi UHTEPIPETUPYETCS aBTOpaMH Kak CIIo-
COOHOCTH HCIIONIb30BATh a/ICKBATHBIE KOHKPET-
HOHM NeJaroruyeckoi CUTyaluy OpUEMbl U TEX-
HOJIOTUW OO0Yy4YEeHHsSI HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY» [12,
c. 41]. danHbIit Te3uc HanbOJIee TOYHO OTpaXKa-
€T CYLIHOCTb METOAMYECKOTO TBOPYECTBA YUH-
TEJII MHOCTPAHHOI'O fA3bIKa, IIOCKOJIBKY Kpea-
TUBHAs KOMIIETEHIUS SBJSETCS TEPBOOCHOBOM
NIPUHATHS MPABHIBHOTO METOAMYECKOTO pellle-
HUSlL B TIOCTOSIHHO MEHSIOIIEHCS IeJarormye-
CKOH CUTYallH.

KpeatuBHbI yunTeab HAXOIUT OPUTHHAIb-
HBIE€ PELIEHUS B CIOXKHBIX IEJaroruuecKux CH-
Tyanusx, Oynb TO TpoOJIeMBl ¢ MOTHBanuei
o0yyJaromuxcsi, TPYOJHOCTH B OCBOCHHUHM HHO-
A3bIYHOTO PEYEBOr0 MaTepuajga WM OpraHu3a-
LIUOHHBIE BOIIPOCHI.

Taxum 00pa3om, KpeaTuBHasi KOMIETCHIHS,
METOAMYECKOE MAacTepPCTBO YUUTENs oOecredu-
BAlOT JOCTWXXEHUE IIOCTaBJICHHBIX 0Opa3oBa-
TEJIHBIX ~ LeJel, peann3anuio TpeOoBaHUit
Oroc.

HepaspriBHYIO CBA3b KPEATUBHOU JESATEIb-
HOCTH Y4YHUTeNd M €ro npodheccHoHaIbHO-
METOJUYECKOI0 MAacTepCTBa apryMEHTUPYET
A.H. lllamoB: «rakas cBsA3p o0ecnedrnBaeT BBI-
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paboOTKy YYHTEIIEM CaMOOBITHOTO CTHIIS IIPEIIO-
JaBaHus npeameTa «THOCTpaHHBIHN S3BIK» [9].

BapuatuBHo-pediekcuBHas METOAMKA
0o0y4yeHHs MHOCTPaHHBIM S3bIKaM OblIa TOJ-
BEprHyTa Bepu(UKanuy B TaKoW (opme dKcIie-
PUMEHTAIFHON MPOBEPKHU, KaKk MpoOHOE 00yue-
HHE, Pe3yJIbTaThl KOTOPOTO MOKa3alu €€ yCTOM-
YHUBYIO KH3HECTIOCOOHOCTh ¥ BBICOKYIO MTPOJIYK-
TUBHOCTb.

B ocHoBy mpobHOro o0y4eHus: ObIIO MOJIO-
JKEHO COIOCTABIICHHE PE3YJIbTATOB OBIAJICHUS
o0yJaroImuMucs JIEKCHKO-TPaMMaTH9IeCcKOi
KOMIICTEHIINEH Ha AaHTJIMHCKOM S3BIKE B pas-
JUYHBIX YCIIOBHSX, @ UMEHHO, B 00y4YCHUH, pea-
JU3YEMOM:

a) B IOJHOM COOTBETCTBHM C DPEKOMEHa-
uusMu KHaru i yuurenst YMK «AHraumiickuit
si3bIk» i 8 kiacca (Rainbow English) O.B. Ada-
nacheBoii, 1.B. Muxeesoii u K.M. bapanosoii';

0) mo pa3pabOTaHHBIM YYUTESIMH BapHaH-
TaM OpraHM3alMu M (OPMUPOBAHHS JIEKCHKO-
rpaMMaTH4eCcKON KOMIIETCHIIUY.

B xonme mpoGHoro oOyuenusi (pukcupoBa-
JMCh TPYAHOCTH, KOTOpPBIE HCIBITHIBAIH O0Y-
yaroIuecs, U 3aTPyJAHCHUs] B MPUHATHA METO-
JUYECKOTO peIleHHs y4YuTensMu. BaxHo 3ame-
TUTb, YTO BapUaHTHl OOy4YEHHs HE MPOTHUBOIOC-
TaBJSIACH IPYT JPYTY, UX OIEHKA OCYIIECTBIIs-
Jace c omopoil Ha 0a3oBble pediIeKCHUBHBIE
npakTuku: peduexcus B aevictBum (reflection-
in-action), peduiexkcusi o aevictBun (reflection-
on-action) u pednekcus i neiicteus (reflec-
tion-for-action) [13].

Pednexcuss B  neiictBum  (reflection-in-
action) MPOUCXOJHUT HEMOCPEJCTBEHHO Ha YpO-
Ke: YUHTeNb HaOJoaeT 3a TeM, KaKk BOCIPHUHH-
MalT OOydYallIecs €ero HHCTPYKUUH, Ha-
CKOJIbKO MM YyJaeTcs pellieHHe MPaKTUYeCKUX
3a/1a4.

Pednexcuss o nmetictBum (reflection-on-
action) IPOUCXOAUT Ha 3Talle OLCHKH yYUTEIeM
YK€ TIPOBEJCHHOTO 3aHSTHSI.

Pednexcuss ma newictBust (reflection-for-
action) GopMHpyeT KOHEUHYIO IIelh 00pa3oBa-
TEJILHOTO TIpoLiecca U SIBISIETCS HEOThEMIIEMOH

' Agpanacvesa O.B., Muxeesa U.B., Bapanosa K.M.
Rainbow English. Aurmmiickuii si3p1k. 8 ximacc: B 2 4. M.:
IIpocsemenue, 2023.

COCTaBIISIONICH CTPATErHYecKOro IUIaHUpPOBa-
HUSI GOPMBI U COJICPIKaHUSI 3aHITUH, TIOCKOJIBKY
oOydarolue JEUCTBUS HEU30S)KHO JOJDKHBI
BapbUPOBATHCSI B COOTBETCTBUM C U3MEHECHUSMHU
B TIEJAarOTMYeCKOW CHUTyallud W JIOCTHUTaTh
YPOBHS BIIQJICHUS] WHOS3BIYHBIMH KOMIICTCH-
UsMH o00yJaromuxcs [ 14].

[lomyuennsie pe3ynabTaThl pedIeKCHBHBIX
MpakTUK o newictBuu (reflection-on-action) yka-
3aJM Ha HEO0OXOAWMOCTh HPOBEACHHS pediek-
cun jnsa aeicreus (reflection-for-action), Ona-
rojapst KOTOpOH yAaloch OCYIIECTBHTH CTpate-
TUYECKOE IUIaHUPOBAHKE AANBHEHIINX 3aHATHH.
Yuurens yOequIMcy B TOM, YTO NPUHSATHE Me-
TOJIMYECKOTO PENICHUS] BO MHOTOM 3aBHCHT OT
uX peQIIeKCUBHOM JIEATEIBHOCTH.

B xome coBmecTHOro o0CyXaeHUs OBLIO
BBISIBIICHO, YTO TIEJJaroTH UCIIOJIL30BAIU Pa3HbIC
KOMOMHAIIMA METOIMYECKUX IEHCTBHM, UTO IT0-
TpeOOBaIO OT HUX YMEHUI MUMITPOBU3UPOBATH U
MPUHAMATh METOJIUYECKHE PEIICHHUS B YCIIOBH-
X OTPaHMYCHHOI'O0 BPEMEHH, IPOBOJIUTH OJIHII-
aHaM3 Pe3yJbTATUBHOCTH NMPUHUMAEMBIX UMH
METOJIMYECKUX NEHCTBHIA, TUBEPCUDUIINPOBATH
METOJIbI ¥ MPUEMbI OOyUEHHS C LEIbI0 YIPExK-
JICHUSI U YCTPaHCHHS TPYIHOCTEH B OBJIAJCHUHU
00y4JaIOIUMHUCS JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKOH
KOMIIETEHIIUEN.

[Ipu moxBeneHUM UTOTOB MPOOHOTO 00yUe-
HUS aHTJINHACKOMY SI3BIKY Ha OCHOBE BapHaTHB-
HO-peICKCHBHONH METOIVKHU YUHUTENS MPHUIILTH
K €JMHOIYITHOMY MHEHHIO O TOM, 4YTO JJs 6o-
Jiee TONHOTO PACKPBITHS €€ OOYyYaromiero Io-
TEHIMalla HEeoOXOIWMO HWCIOIB30BaTh HH(MOP-
MaIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH. B
9TOH CBS3U 3a7ada (GOPMHUPOBAHUS Y YUUTEIeH
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB HOBOTO TOKOJICHHS KOM-
MICTCHIIMK B 00JIACTH MCIOIb30BaHus WHPOpMa-
[IUOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHA, KO-
topas omnpenenena [1.B. CeicoeBsiv 1 M.H. EB-
cTUTHEeBbIM [15], mproOpeTaeT HCKIFOYUTEIh-
HOE 3Ha4YeHHue AJIs BHEIpeHUs B 00pa3oBaTelb-
HYyIO NPaKTHKY BapHaTHBHO-pe(IIEKCHBHON Me-
TOJIWKH.

Takum o0Opa3om, mpoOHOE OO0yYCHHE ITOKa-
3aJI0 TMPEUMYIIEeCTBa BapHATUBHO-PEQIICKCUB-
HOH METOAWKH Kak B (hOPMHPOBAHWU y 00y-
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Haromuxcss HHOA3BIYHBIX KOMHCTCHHHﬁ, TaK U B
Pa3BUTUN METOAUYCCKOIO MaCTEpPCTBAa YUUTECIIA.

BbIBO/IbI

AKTyalnbHOCTb HCCIEIOBAaHHUA MOJTBEP-
JKJIEHa BBIABJICHHBIMU MPOTHUBOPEUHSIMHU MEXKIY
MOTPEOHOCTHIO YUNUTENEeH MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
CpelHel INKOJbI B TIOBBINIEHWH Tpodeccro-
HAJILHOT'O MAacTepcTBa U OrPaHUYCHHUAMH, 00Y-
CJIOBJICHHBIMH YHU(UKaIHEH npernoaaBanus 1S
M0 TOTOBBIM METOJHWYECKHM PEKOMEHIAIUIM.
YCTaHOBIEHO, YTO METOAMYECKOE MAaCTEPCTBO
TECHO CBA3aHO C METOJUYECKHM TBOPYECTBOM
yUuTENsd, €ro MeTojaudeckas cBoboma obecrie-
YUBAET METOAMYECKOE TBOPYECTBO, HANpPABIICH-
HOE Ha (hOPMHUPOBAaHUE MHOS3BIYHBIX KOMIICTCH-
Uil y o0yyarommxcs.

O06ocHoBaHa HEOOXOJUMOCTh TIEpeX0/ia K Ba-
pUaTHBHO-pe(ICKCUBHON METOHMKE, KOTOpast s
YUUTENISl HOBOTO TOKOJICHHS O3HAYaeT ONTHMH-
CTHYHBII B3IV B Oy/yliee, Tak KaK OTKPBIBAET
YUYUTEIIIO ITYTh K METOANYCCKOMY TBOPUCCTBY.

MerToaudeckoe MacTepcTBO Kak KOMITOHEHT
npodecCHOHANBPHON KOMIIETEHTHOCTH YYUTEIS
WHOCTPAHHOTO S3bIKa 00ECIeunBaecT TBOPUECKOE
Hayajo ero npoQecCHOHaIbHON NesTeIbHOCTH.
PeduiexcuBHBIE TPAaKTHKN MO3BOJISIOT YYUTEIIO
YCICIHO OCYWECCTBIIATE IIOHMCK IIPaBUJIBHBIX
METOAMYECKUX PELICHUM, METOAUYECKH OIpaB-
JAHHO TUBEPCUPHUIIMPOBATE METOMBI, TPUEMBI U
TEXHOJIOTHH OOy4YEeHUS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
YTO B IEJIOM CHOCOOCTBYET YIIyUIIEHHIO Kaue-
cTBa OOYyYEeHHs, TIIOBBIIICHUIO MOTHBAIMHA H
(hopMHpOBaHUIO Yy OOYYArOIIUXCS yBEPEHHBIX
WHOSI3BIYHBIX KOMIICTCHIIUH.
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